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ต�ำรา การแปลตัวบทประเภทให้ข้อมูล อังกฤษ–ไทย นี้เขียนขึ้นด้วยความมุ่งหมายให้เป็น

ต�ำราประกอบการเรยีนการสอนรายวิชาการแปลทีม่เีนือ้หาหลกัเกีย่วกบัการแปลตวับทประเภทให้ข้อมูล 

(informative text) หรือตัวบทที่มิใช่บันเทิงคดี (non-fiction) เนื้อหาที่บรรจุอยู่ในต�ำราเล่มนี ้

มีวัตถุประสงค์เพื่อให้ผู้เรียนตระหนักถึงบทบาทหน้าที่ของผู้แปล เข้าใจกระบวนการแปล ศึกษา

ทรัพยากรการแปลประเภทต่าง ๆ ศึกษาแนวทางการแปลตัวบทประเภทให้ข้อมูล อันประกอบด้วย 

ข่าว สารคดี และงานวิชาการ ตลอดจนการปรับบทแปลและการตรวจสอบคุณภาพงานแปล เพื่อช่วย

ในการขัดเกลางานแปลให้สละสลวยและมีคุณภาพ 

เนื้อหาในต�ำราแบ่งออกเป็น 7 บท ซ่ึงมีเนื้อหาเกี่ยวข้องประสานกันตั้งแต่การเริ่มต้น 

การแปล จนสิ้นสุดที่การแก้ไขข้อผิดพลาดที่พบในงานแปล ดังนี้

บทที่ 1 ค�ำจ�ำกัดความของการแปล และคุณสมบัติของผู้แปล ในบทนี้ผู้เรียนจะได้ศึกษา

ว่าการแปลคืออะไร และคุณสมบัติของผู้แปลที่ดีมีอะไรบ้าง ตลอดจนจรรยาบรรณของผู้แปล

บทที่ 2 กระบวนการแปล ในบทนี้ผู้เรียนจะได้ศึกษาว่าในการแปลมีกระบวนการอย่างไร

บ้าง เพื่อให้เห็นองค์ประกอบของการท�ำงานแปลในภาพรวม

บทที่ 3 โครงสร้างทางไวยากรณ์ท่ีส่งผลต่อการแปลอังกฤษ–ไทย ในบทนี้ผู้เรียนจะได ้

ศึกษาว่าในการแปลอังกฤษ-ไทย มีโครงสร้างทางไวยากรณ์รูปแบบใดบ้างที่อาจส่งผลต่อการแปล  

เพื่อเข้าใจความแตกต่างของโครงสร้างทางไวยากรณ์ระหว่างสองภาษา และเรียนรู้แนวทางการแก้ไข

ปัญหาความแตกต่างทางโครงสร้างเหล่านั้น 

บทที่ 4 ทรัพยากรการแปล ในบทนี้ผู้เรียนจะได้ศึกษาทรัพยากรการแปลประเภทต่าง ๆ 

ได้แก่ พจนานุกรม คลงัข้อมลูภาษา และโปรแกรมช่วยแปลภาษา เพือ่ให้เท่าทนัพฒันาการทางเทคโนโลยี

ในปัจจบุนัและสามารถใช้ทรพัยากรการแปลได้อย่างเหมาะสม นอกจากนี ้ผูเ้ขียนยงัเสนอแนะแนวทางการ

จัดท�ำอภิธานศัพท์ด้วยตนเอง เพื่อเป็นประโยชน์แก่ผู้เรียนในการท�ำงานแปลในอนาคต

บทที่ 5 การแปลตัวบทประเภทให้ข้อมูล ในบทนี้ผู้เรียนจะได้ศึกษาแนวทางการแปลตัวบท

ประเภทให้ข้อมูลต่าง ๆ ได้แก่ ข่าว สารคดี และงานวิชาการ ในท้ายบทยังมีข้อเสนอแนะแนวทาง 

การแปลค�ำศัพท์เฉพาะด้านประกอบด้วย

บทที่ 6 การปรับบทแปลและการเรียบเรียงบทแปล ในบทนี้ผู้เรียนจะได้ศึกษาแนวทางการ

ปรับบทแปลและการเรียบเรียงบทแปลเพื่อให้งานแปลอ่านแล้วสละสลวยเป็นธรรมชาติในภาษาไทย 

เพื่อให้ผู้เรียนน�ำไปปรับใช้กับการท�ำงานแปลของตนเอง

ค�ำน�ำ
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บทที่ 7 ปัญหาที่มักพบในการแปลและแนวทางแก้ไข ในบทนี้ผู้เรียนจะได้ศึกษาปัญหา 

การแปลทีม่กัพบในการแปลภาษาอังกฤษ-ไทย เพือ่การขดัเกลางานแปลของตนเอง และหลกีเลีย่งปัญหา

ที่พบบ่อยในการท�ำงานแปล

บทเรยีนทัง้ 7 บทในต�ำรานี ้มกิีจกรรมก่อนเข้าสูบ่ทเรยีน และกจิกรรมท้ายบทเรยีนประกอบ

ทุกบท เพื่อเป็นกิจกรรมเสริมเนื้อหาให้ผู้เรียนได้จุดประกายความคิดจากประเด็นต่าง ๆ ในบทเรียน 

และได้ฝึกฝนกิจกรรมการแปลเพิ่มเติม ทั้งยังมีตัวอย่างแบบฝึกหัดส�ำหรับฝึกแปลท้ายเล่มส�ำหรับเป็น

แนวทางให้ผู้สอนและผู้เรียนประยุกต์ใช้แบบฝึกหัดหลากหลายรูปแบบเพื่อฝึกฝนและอภิปรายประเด็น

ต่าง ๆ ที่ต้องการ

ในการเรียบเรียงต�ำรานี้ ผู้เขียนเห็นว่าผู้เรียนจะได้รับประโยชน์สูงสุดหากได้ศึกษาเนื้อหา

พร้อมกับตัวอย่างการแปลที่หลากหลาย ตัวอย่างบทแปลที่ปรากฏในต�ำราฉบับนี้ ส่วนหนึ่งผู้เขียนได้

รวบรวมมาจากแหล่งต่าง ๆ ซึ่งผู้เขียนได้ระบุชื่อผู้เขียน ผู้แปล และชื่อผลงานเอาไว้ทั้งสิ้น อีกส่วนหนึ่ง

ซึ่งผู้เขียนมิได้ระบุที่มานั้น คือต้นฉบับและฉบับแปลท่ีผู้เขียนสร้างขึ้นเอง หรือมาจากผลงานการแปล

ในชั้นเรียนที่สอดคล้องกับปัญหาการแปลที่กล่าวถึงในเนื้อหาต�ำราเพื่อให้ผู้เรียนได้เห็นข้อบกพร่องที่

ปรากฏในงานแปล อันจะน�ำไปสู่การปรับปรุงแก้ไขให้เป็นบทแปลที่เหมาะสมยิ่งขึ้น 

ผู้เขียนขอขอบพระคุณฝ่ายวิจัย คณะศิลปศาสตร์ มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์ที่ได้มอบ 

ทุนสนับสนุนการเขียนต�ำรา ขอบพระคุณผู้ทรงคุณวุฒิทุกท่านที่ได้มอบค�ำแนะน�ำอันเป็นประโยชน์ 

ในการปรับแก้และเรียบเรียงเนื้อหาในต�ำราให้สมบูรณ์ยิ่งขึ้น ขอบพระคุณคณาจารย์หลายท่าน 

ในสาขาภาษาอังกฤษ คณะศิลปศาสตร์ มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์ท่ีได้ให้ค�ำแนะน�ำและก�ำลังใจ 

ในการเขียนต�ำรานี้ โดยเฉพาะ รศ.ดร.นันทวัน ชูอารยะประทีป ดร.ปิรัญญา บุนนาค และ  

ผศ.ณัฐนิจ อัศวรักษาวงศ์ ที่ให้ความช่วยเหลือผู้เขียนทั้งทางด้านวิชาการและค�ำปรึกษาในเรื่องต่าง ๆ 

มาโดยตลอด สุดท้ายนี้ขอขอบคุณครอบครัว คนรัก และมิตรสหายทุกท่านที่คอยไถ่ถามและ 

ให้ก�ำลังใจผู้เขียนเสมอมา

ณัฐวดี ก้อนทอง

สาขาวิชาภาษาอังกฤษ คณะศิลปศาสตร์

มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์
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ค�ำจ�ำกดัความของการแปล  
และคุณสมบตัขิองผู้แปล

บทที่ 1

กิจกรรมก่อนเข้าสู่บทเรียน

ให้นักศึกษาแลกเปลี่ยนความเห็นในประเด็นต่อไปนี้

1.	 ค�ำจ�ำกัดความของการแปลเป็นอย่างไร

2.	 ผู้ที่จะประกอบอาชีพเป็นนักแปล ควรมีคุณสมบัติอย่างไรบ้าง

3.	 มีสิ่งใดบ้างที่ผู้แปลควรยึดถือเป็นหลักการในการท�ำงานแปล
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1.1 ค�ำจ�ำกัดความของการแปล

ความหมายของค�ำกริยา “แปล” หรือ “to translate” ตามค�ำจ�ำกัดความของ Oxford 

Advanced Learner’s Dictionary (2010: 1588) ได้ให้ความหมายเอาไว้ว่า “to express the 

meaning of speech or writing in a different language” อันหมายถึง “การแสดงความหมาย

ของค�ำพูดหรือข้อเขียนในภาษาอื่น” หากมองในระดับพื้นผิว การแปลคือการเปลี่ยนรูปภาษาจาก 

ภาษาหนึง่ไปสูอ่กีภาษาหนึง่ ซึง่ผูร้บัสารจะมองเหน็ผ่านค�ำ โครงสร้างไวยากรณ์ การเรยีบเรยีงข้อความ

บนหน้ากระดาษหรอืสือ่ทีม่องเหน็และอ่านได้ หรอืเป็นข้อความทีไ่ด้ยนิผ่านการฟัง แต่หากมองในระดบั

ลึกลงไป สิ่งที่ผู ้แปลควรให้ความส�ำคัญคือการถ่ายทอดความหมายจากภาษาในต้นฉบับ หรือ 

ภาษาต้นทาง (Source Language) ไปสู่ภาษาในฉบับแปล หรือภาษาปลายทาง (Target Language, 

Receptor Language) อนึ่ง ค�ำว่า Source Language นี้ ในต�ำราภาษาไทยมีค�ำแปลใช้อยู่หลายค�ำ 

เช่น ภาษาไป (สิทธา พินิจภูวดล, 2564) ภาษาต้นฉบับ หรือภาษาต้นแหล่ง (ราชบัณฑิตยสถาน, 

2553; สัญฉวี สายบัว, 2560) ส่วนค�ำว่า Target Language มีที่ใช้ว่า ภาษามา (สิทธา พินิจภูวดล, 

2564) ภาษาเป้าหมาย (ราชบัณฑิตยสถาน, 2553) และภาษาฉบับแปล (สัญฉวี สายบัว, 2560)  

ในต�ำรานี้ จะใช้ค�ำว่า “ภาษาต้นฉบับ” และ “ภาษาฉบับแปล” เนื่องจากสื่อความชัดเจน และเป็นค�ำ

ที่ผู้เขียนใช้ในชั้นเรียนวิชาการแปลซึ่งผู้เรียนเข้าใจคุ้นเคยเป็นอย่างดี

นอกจากความหมายของการแปลข้างต้น ขอยกค�ำจ�ำกัดความเรื่องการแปลจากนักวิชาการ 

หลายท่าน ดังต่อไปน้ี เลเดแรร์ (2540: 1-9) กล่าวว่า “การแปลคือการสื่อความหมาย”  

โดยการท�ำความเข้าใจความหมายในวาทกรรม (ค�ำพูดหรือข้อเขียน) ในภาษาหนึ่ง แล้วถ่ายออกมาใน

อีกภาษาหนึ่ง ค�ำกล่าวนี้หมายความว่าผู้ท่ีท�ำหน้าที่แปลมิได้มุ่งความสนใจไปที่ค�ำเป็นค�ำ ๆ แล้วน�ำ 

ค�ำแปลในอีกภาษาหนึ่งมาเขียนต่อกัน หากแต่ท�ำความเข้าใจจากบริบทจนครบถ้วนแล้วจึงสื่อ 

ความหมายนั้นออกมาในอีกภาษาหนึ่ง 

Larson (1984: 3-5) ได้กล่าวถึงการถ่ายทอดความหมายในงานแปลเอาไว้ดังนี้ ในการแปล 

ความหมายคือสิ่งที่ต้องรักษาเอาไว้ มีเพียงรูปแบบท่ีเปลี่ยนแปลงจากรูปแบบของภาษาต้นทางไปสู่ 

ภาษาปลายทาง การแปลจึงประกอบด้วยการศึกษาค�ำศพัท์ โครงสร้างไวยากรณ์ สถานการณ์การสือ่สาร 

และบริบททางวัฒนธรรมของภาษาต้นทาง ผู้แปลจะน�ำองค์ประกอบท้ังหมดมาวิเคราะห์แล้วสร้าง 

รูปแบบโดยใช้ค�ำศัพท์และโครงสร้างไวยากรณ์ในภาษาปลายทางที่น�ำเสนอความหมายเดียวกันกับ 

ภาษาต้นทาง ทั้งนี้ การน�ำเสนอรูปแบบดังกล่าวนั้นจะต้องเหมาะสมกับบริบททางสังคมและวัฒนธรรม

ของภาษาปลายทาง 
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สิทธา พินิจภูวดล (2564: 5) ได้สรุปค�ำจ�ำกัดความของการแปลจากอดีตถึงปัจจุบันเอาไว้

ว่า “การแปลในปัจจุบัน คือ การถ่ายทอดข้อความจากภาษาหนึ่งไปยังอีกภาษาหนึ่งโดยรักษารูปแบบ 

คณุค่า และความหมายในข้อความเดมิไว้อย่างครบถ้วน รวมทัง้ความหมายแฝงซึง่ได้แก่ความหมายทาง

วฒันธรรม ปรชัญา ความคดิ ความรูส้กึ ฯลฯ” หมายความว่าผูแ้ปลจะท�ำหน้าทีเ่พยีงถ่ายทอดข้อความ

ผ่านตัวอักษรอย่างเดียวมิได้ แต่ต้องค�ำนึงถึงความหมายแฝงท่ีเก่ียวข้องกับช้ินงานท้ังในภาษาต้นฉบับ

และในภาษาฉบับแปล

สัญฉวี สายบัว (2560: 1-2) ได้กล่าวถึง “การแปลกับการถ่ายทอดความหมาย” ซึ่งสามารถ

รวมประเด็นหลักของการแปลเอาไว้ได้อย่างดี นั่นคือ ในการแปลจากภาษาหนึ่งไปสู่อีกภาษาหน่ึง  

สิ่งที่ผู้แปลกระท�ำต่อตัวบทในภาษาแรก (ภาษาต้นฉบับ) คือการถ่ายทอดความหมาย (meaning) ไป

สู่ภาษาที่สอง (ภาษาฉบับแปล) ดังนั้น ความหมายจึงเป็นสิ่งส�ำคัญอันดับแรกที่ผู้แปลต้องเก็บให้ได้จาก

ต้นฉบับ ซึ่งจะส่งผลไปถึงคุณภาพของงานแปลในภาพรวมว่าสามารถถ่ายทอดความหมายได้ครบถ้วน

เช่นเดียวกับที่ปรากฏในต้นฉบับหรือไม่ 

ประเด็นเรื่องการถ่ายทอดความหมายนี้ ในอดีตอาจมีแนวคิดว่าการแปลจะต้องถ่ายทอด 

รูปแบบและโครงสร้างของภาษาต้นฉบับมาในฉบับแปลให้คล้ายคลึงกับต้นฉบับด้วย แนวคิดดังกล่าวนี้

สร้างความล�ำบากใจให้แก่ผู้แปลไม่น้อย เพราะการถ่ายทอดความหมายที่ผู้แปลได้รับจากต้นฉบับมาสู่

ภาษาฉบับแปล โดยยังยึดรูปแบบโครงสร้างของต้นฉบับน้ันเป็นไปได้ยาก เนื่องจากธรรมชาติของ

โครงสร้างภาษาแตกต่างกนั หากเป็นภาษาทีม่ถีิน่ก�ำเนดิใกล้เคยีงกนั ผูแ้ปลอาจรกัษารปูแบบของต้นฉบบั

ได้ง่ายกว่าภาษาที่มีถิ่นก�ำเนิดห่างไกลกัน เช่น หากเปรียบเทียบการน�ำเสนอความหมายระหว่างภาษา

องักฤษกบัภาษาไทยแล้ว จะพบว่ามทีัง้รปูแบบทีต่รงกนั ใกล้กนั หรอืแตกต่างกนั แต่รปูแบบทีแ่ตกต่าง

กันมีมากกว่า (สัญฉวี สายบัว, 2560: 2) 

การมุ่งรักษารูปแบบของต้นฉบับมากจนเกินไป ในขณะที่บทแปลที่บรรจุอยู่ในรูปแบบนั้นไม่

สื่อความหมายในภาษาฉบับแปล หรือสื่อความหมายที่ผิดเพี้ยนจากวัตถุประสงค์ของต้นฉบับ งานแปล

ชิ้นนั้นจะนับว่าเป็นงานแปลที่มีคุณภาพดีมิได้ ในทางตรงกันข้าม หากผู้แปลปรับเปลี่ยนรูปแบบจาก

ต้นฉบับ แต่แต่งเติมเนื้อความมากจนเกินเลยจากความตั้งใจเดิมของผู้เขียน ก็ไม่สามารถนับว่าเป็น 

งานแปลที่ดีเช่นกัน ในอดีตมักมีข้อถกเถียงในหมู่ผู้แปลว่าผู้แปลควรจะแปลไปในแนวทางใดจึงจะ 

เหมาะสม กล่าวคือ การแปลโดยการรักษารูปแบบหรือการเรียบเรียงของต้นฉบับอย่างเคร่งครัด  

จะท�ำให้อ่านแล้วสะดุดติดขัด ภาษาไม่สละสลวย เปรียบเสมือนสตรีที่ “ซื่อแต่ไม่สวย” แต่หากผู้แปล

มกีารเรียบเรยีงเนือ้ความจากต้นฉบบัใหม่ อาจได้บทแปลทีอ่่านแล้วภาษาสละสลวย แต่ความหมายอาจ

ไม่ครบถ้วน เปรียบเสมือนสตรีท่ี “สวยแต่ไม่ซื่อ” หากผู้แปลต้องคอยตัดสินใจเลือกว่าจะแปลไปใน
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แนวทางใดมากกว่า จะท�ำให้เกิดปัญหาล�ำบากใจ และตามจริงแล้ว ผู้แปลไม่ควรจะต้องยึดติดกับ 

แนวทางใดแนวทางหนึ่งเพียงอย่างเดียวเท่านั้น สุพรรณี ปิ่นมณี (2548: 17) กล่าวว่าแนวทางการแปล

ไม่ว่าจะเป็นแนวทางใดย่อมมีข้อดีและข้อเสียแตกต่างกันไป การเลือกแนวทางการแปลของผู้แปลมัก

เป็นไปในลักษณะ “ได้อย่างเสียอย่าง” แม้ปัจจุบันผู้แปลจะมีอุปกรณ์ช่วยเหลือในการท�ำงานแปลที่

หลากหลายและพัฒนาขึ้นตลอด ปัญหาเช่นนี้ก็ยังไม่หมดไป ดังนั้น ผู้แปลจึงควรยึดการถ่ายทอด 

ความหมายเป็นส�ำคัญ ซึ่งขจัดข้อถกเถียงเรื่องควรแปลไปในแนวทางใดจึงจะดีกว่ากันได้ด้วย  

ความเห็นนี้สอดคล้องกับทัศนะของ นพพร ประชากุล (2540: (8)-(9)) ที่กล่าวไว้ว่า

“บทแปลที่ได้จากการแปลแบบตรงตัวหรือถ่ายภาษาไม่อาจสนองเป้าหมายของ 

การสื่อสาร เพราะความติดข้องกับถ้อยค�ำท�ำให้ “ไปไม่ถึง” สารท่ีสื่อ อีกทั้งยังใช้ภาษาที่ 

บิดเบี้ยวไม่เป็นธรรมชาติ ส่วนบทแปลที่ได้จากการแปลแบบเรียบเรียงหรือการปรับก ็ 

“ไปไกลเกิน” สารของต้นฉบับเสียเป็นส่วนมาก เพราะผู้เรียบเรียงมิได้ท�ำตัวเป็นร่างทรงให้

แก่ผูเ้ขยีนหากเล่นบทบาทเป็นโฆษกหรอืพธีิกรทีพ่ดูแทนผูเ้ขยีนเสยีเอง แต่บดันีเ้ราไม่จ�ำเป็น

ต้องเลือกเอาระหว่าง “ซื่อแต่ไม่สวย” กับ “สวยแต่ไม่ซื่อ” อันเป็นคู่ตรงข้ามที่ลวงตามา 

แต่ไหนแต่ไรอีกต่อไปแล้ว นับแต่ที่ศาสตร์การแปลได้เสนอทางเลือกใหม่ให้แก่ยุคปัจจุบัน  

ซึ่งการสื่อสารข้ามภาษาต้องการความเที่ยงตรงและประสิทธิผล นั่นคือ การแปลแบบยึด

ความหมาย ซึ่งท�ำให้ได้งานแปลที่ทั้งซื่อและสวย”

กล่าวโดยสรุป ในการแปล ผู้แปลต้องยึดถือการถ่ายทอดความหมายเป็นหน้าที่ส�ำคัญสูงสุด 

โดยต้องเตือนตนเองเอาไว้เสมอว่า “ความหมาย” คือใจความส�ำคัญในการสื่อสารมากกว่ารูปภาษา  

ดังเช่นที่ Chanprapun (2542) เปรียบเทียบความหมายและรูปภาษากับลูกกวาดและกระดาษห่อ 

ลูกกวาดได้เห็นภาพอย่างยิ่ง นั่นคือ ลูกกวาดเป็นตัวแทนของสาร หรือความหมายที่ต้องการสื่อสาร 

กระดาษห่อลูกกวาดที่หุ้มลูกกวาดนั้นเป็นตัวแทนของรูปแบบ หรือโครงสร้างทางภาษา เมื่อเราจะ 

รับประทานลูกกวาด เราย่อมแกะกระดาษห่อลูกกวาดออกไปแล้วจึงรับประทานลูกกวาดนั้น ดังนั้น 

ลูกกวาดที่ซ่อนอยู่ภายในจึงมีความส�ำคัญกว่ากระดาษห่อ แม้เราจะเปลี่ยนกระดาษห่อใหม่หรือ

เปลี่ยนแปลงรูปภาษาเท่าไร สิ่งที่ควรเก็บรักษาเอาไว้ให้ดีคือลูกกวาดหรือความหมายนั่นเอง
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1.2 คุณสมบัติของผู้แปล

มีผู้คนจ�ำนวนมากที่คิดว่าหากบุคคลหนึ่งเก่งภาษาใดภาษาหนึ่ง บุคคลนั้นย่อมท�ำงานแปล 

ได้ดี ความคิดเห็นเช่นน้ีไม่เป็นความจริงเสมอไป และอาจสร้างความเชื่อท่ีคลาดเคลื่อนจาก 

ความเป็นจริงได้ เนื่องจากหากจะมองว่าผู้ที่เรียนภาษาใดภาษาหนึ่งได้ดีย่อมจะแปลงานจากภาษาแม่

ของตนไปสู่อีกภาษาหนึ่ง หรือจากภาษาต่างประเทศนั้น ๆ  มาสู่ภาษาแม่ของตนได้อย่างง่ายดาย  

เช ่นนี้ผู ้ประกอบอาชีพด ้านการแปลคงมีมากมาย เพราะใช ้เพียงความรู ้ด ้านภาษาเท่านั้น  

ในความเป็นจรงิแล้ว ผูท้ีจ่ะเป็นผูแ้ปลทีดี่ หรอืประกอบอาชพีเป็น “นกัแปล” ทีด่ไีด้นัน้ ควรมคีณุสมบตัิ

หลายประการ ดังนี้

ภาพ 1 คุณสมบัติของผู้แปล

1.2.1 มีความรู้ความเข้าใจในการใช้ภาษา

จุดเร่ิมต้นของการถ่ายทอดความหมายในกระบวนการแปลนั้น ผู้แปลย่อมต้องมีความรู้ 

ความเข้าใจในการใช้ภาษาต้นฉบับของสารที่จะแปล และมีความรู้ความเข้าใจในภาษาฉบับแปลอย่างดี 

เนื่องจากผู้แปลจะถ่ายทอดความหมายจากต้นฉบับมาสู่ผู้อ่านภาษาฉบับแปล สัญฉวี สายบัว (2560: 

18) กล่าวถึงคุณสมบัติของนักแปลในอุดมคติไว้ว่าต้องเป็นผู้ที่มีความสามารถในการใช้ภาษาทั้งภาษา

ต้นฉบับและภาษาฉบับแปลได้ในระดับเดียวกับการใช้ภาษาแม่ จะท�ำให้การถ่ายทอดความหมายจาก

ต้นฉบับสู่ฉบับแปลมีปัญหาน้อยมาก ซึ่งสอดคล้องกับ จิระพรรษ์ บุณยเกียรติ (2535: 132-133)  

ที่กล่าวถึงทักษะของผู้แปลว่าหากผู้แปลมีทักษะความสามารถในการใช้ภาษาทั้งภาษาต้นฉบับและ 

ฉบบัแปลดเียีย่มเท่ากนั การแปลจะสามารถด�ำเนนิไปได้โดยง่ายเพราะไม่ต้องกงัวลว่าผูแ้ปลจะไม่เข้าใจ

แนวคิดหรือภูมิหลังทางสังคมวัฒนธรรมของผู้เขียนหรือผู้อ่าน แต่หากมองในแง่ของความเป็นจริงแล้ว 

นักแปลท่ีจะมีทักษะเช่นน้ีหายากมาก เพราะถึงอย่างไรผู้ที่ใช้สองภาษานั้นย่อมต้องถนัดภาษาหนึ่ง

มากกว่าอีกภาษาหนึ่งอยู่ดี ดังนั้น ในทางปฏิบัติ จึงเป็นเรื่องยากที่จะมุ่งเสาะหาผู้แปลที่มีคุณสมบัติ 

เช่นนั้นแต่เพียงอย่างเดียว 
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Nida (1964: 150-151) กล่าวถงึคณุสมบตัพิืน้ฐานท่ีผูแ้ปลพงึมว่ีาผูแ้ปลควรมคีวามสามารถ

ในการใช้ภาษาต้นฉบับ แม้ไม่ถึงกับเชี่ยวชาญเป็นภาษาแม่แต่เข้าใจถึงระดับความหมายและรสชาติ 

ของสาร ส่วนสิ่งที่ส�ำคัญยิ่งกว่าคือผู้แปลต้องมีความรู้ความเข้าใจในการใช้ภาษาฉบับแปลอย่างดีเยี่ยม 

เพราะการแปลที่ผิดพลาดโดยมากมีที่มาจากผู้แปลที่ขาดความรู้ความเข้าใจภาษาปลายทางอย่าง 

เพียงพอ ด้วยเหตุน้ีผู้แปลที่มิได้มีทักษะทางภาษาเทียบเท่ากันท้ังสองภาษา แต่เชี่ยวชาญในภาษา 

ปลายทางอย่างยิ่งก็สามารถเป็นผู้แปลที่ดีได้ ผู้เขียนเห็นด้วยกับความคิดเห็นนี้ เพราะหากเราตั้งต้นกัน

ที่ความคิดว่าผู้แปลที่ดีคือผู้ที่ใช้ภาษาต้นฉบับและฉบับแปลดีเยี่ยมเทียบเท่ากันประหนึ่งภาษาแม่  

หรือพูดสองภาษาต้ังแต่ก�ำเนิด พัฒนาการต่าง ๆ  ในศาสตร์การแปลคงด�ำเนินไปอย่างยากล�ำบาก  

เพราะเราอาจเอาใจใส่เรื่องทักษะการใช้ภาษามากกว่าความรู้และทักษะอื่น ๆ ท่ีอยู่นอกเหนือจาก 

ความรู้ทางภาษา ทั้งยังมองข้ามกระบวนการแปลซึ่งเป็นส่วนส�ำคัญที่เสริมส่งความรู้ความเข้าใจ 

ในการใช้ภาษาของผู้แปล และท�ำให้ผลิตงานแปลที่มีคุณภาพด้วย

นอกจากความรู้ความเข้าใจด้านความหมายของค�ำศัพท์ หรือโครงสร้างของประโยคแล้ว  

ผูแ้ปลต้องเข้าใจความสมัพนัธ์ของความหมายกบัสิง่อืน่ ๆ นอกเหนอืไปจากตวัหนงัสอืทีป่รากฏบนหน้า

กระดาษด้วย เช่น ข้อมูลทางวัฒนธรรม ประเพณี ความเชื่อ ค่านิยม ธรรมเนียมปฏิบัติ ทัศนคติของ

ผู้คนในสังคมที่ใช้ภาษาต้นฉบับ เป็นต้น กล่าวได้ว่าการมีความรู้ความเข้าใจในการใช้ภาษา หรือ  

“เก่งภาษา” ยังไม่เพียงพอที่จะเป็นผู้แปลที่ดีได้ ในประเด็นนี้ สดใส ขันติวรพงศ์ ผู้เป็นนักแปลอาชีพ

และคร�่ำหวอดในแวดวงการแปลมากว่า 40 ปี ได้กล่าวถึงความส�ำคัญของศาสตร์ต่าง ๆ ที่นักแปลควร

ศกึษาเรยีนรูเ้พ่ือน�ำมาใช้ประโยชน์ในการท�ำงานแปล ในบทสมัภาษณ์ของพนัธวฒัน์ เศรษฐวไิล (2018) 

เอาไว้ว่า 

	 “บางคนถึงบอกว่า งานแปลเนี่ย ไม่ใช่ว่าจบเอกอังกฤษมาแล้วจะท�ำได้เลย  

เพื่อนเราบางคนยังบอกเลยว่าไม่กล้าท�ำ เราก็ไม่แปลกใจ คือคุณเก่งภาษาก็จริง แต่การที่

คุณไม่รู้บริบทวัฒนธรรม ไม่มีพื้นฐานความรู้บางอย่าง บางทีมันนึกไม่ออก จินตนาการไม่ได้ 

สุดท้ายก็จะส่งผลต่อการเลือกค�ำ เลือกประโยค ว่าจะใช้แบบไหนยังไง ...”

ทัศนะข้างต้นของ สดใส ขันติวรพงศ์ ชี้ให้เห็นถึงทัศนคติของคนจ�ำนวนหนึ่งที่เชื่อว่าใคร

ก็ตามที่เข้าใจภาษาต่างประเทศ (ในที่นี้คือภาษาอังกฤษ) ย่อมจะสามารถท�ำงานแปลได้โดยปริยาย ซึ่ง

ค�ำตอบของนักแปลมากประสบการณ์ท่านนี้เป็นหนึ่งในข้อยืนยันว่าความเชื่อดังกล่าวมิได้เป็นความจริง

โดยสมบูรณ์
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1.2.2 มีความสามารถในการถ่ายทอดความหมายสู่ฉบับแปล

ปัญหาประการหนึ่งที่ผู้เรียนวิชาการแปลมักประสบคือ การที่ผู้แปลเข้าใจความหมายจาก

ต้นฉบับแล้ว แต่ไม่สามารถเรียบเรียงถ่ายทอดความหมายดังกล่าวให้เป็นข้อความที่อ่านเข้าใจและเป็น

ธรรมชาติในฉบับแปล เช่น ความเห็นที่ผู้เขียนมักได้รับทราบจากนักศึกษาว่า “อ่านแล้วเข้าใจ แต่แปล

ออกมาให้อ่านแล้วเข้าใจไม่ได้” ปัญหาลักษณะนี้จึงเป็นอีกข้อหนึ่งที่แย้งความเชื่อที่ว่าใครก็ตามที่เก่ง

ภาษาใดภาษาหนึง่จะสามารถท�ำงานแปลได้ด ีเนือ่งจากแม้ว่าบุคคลนัน้จะเข้าใจความหมายจากต้นฉบบั

ได้อย่างครบถ้วนแล้ว แต่หากไม่สามารถถ่ายทอดโดยใช้ภาษาฉบับแปลได้อย่างครบถ้วนชัดเจน ถือว่า

ไม่สามารถสร้างสรรค์งานแปลที่ดีได้ เกี่ยวกับประเด็นน้ี สดใส ขันติวรพงศ์ (พันธวัฒน์ เศรษฐวิไล, 

2018) ได้เน้นย�้ำเรื่องการใช้ภาษาไทยของผู้แปลเอาไว้ว่า ผู้แปลต้องเชี่ยวชาญภาษาของตนเองอย่างดี

จึงจะผลิตงานแปลที่ดีออกมาได้ เพราะแม้ผู้แปลจะมีทักษะภาษาอังกฤษดีเลิศ แต่ภาษาไทยติดขัด  

ย่อมไม่สามารถถ่ายทอดความหมายออกมาได้ หากผูแ้ปลเองยงัใช้ภาษาไทยได้ไม่ด ีการจะเขียนงานแปล

ด้วยภาษาไทยที่ดีให้ผู้อ่านอ่านเข้าใจคงเป็นไปได้ยาก ซึ่งสอดคล้องกับความคิดเห็นของ จิระพรรษ์  

บุณยเกียรติ (2535: 135) ที่กล่าวว่า บางครั้งผู ้แปลที่แปลตัวบทวิชาการเฉพาะด้านเป็นผู ้ที่รู ้

ภาษาต่างประเทศเป็นอย่างดีเพราะศึกษาในต่างประเทศเป็นเวลานาน ถือเป็นผู้เชี่ยวชาญเฉพาะสาขา 

แต่ผู้แปลเหล่านัน้อาจคุน้เคยกับตวับทภาษาต่างประเทศมากกว่าภาษาไทย เมือ่แปลงานออกมาแล้วไม่

สามารถสื่อความหมายให้อ่านแล้วเข้าใจได้ หรือบางครั้งกระทั่งนักวิชาการในสาขาเดียวกันเองยังอ่าน

ไม่เข้าใจ ซึ่งเป็นผลมาจากการใช้ภาษาแม่ในการถ่ายทอดความหมายยังท�ำได้ไม่ดี

ปัญหาเช่นนีส้ามารถบรรเทาได้ด้วยการเพิม่พนูการอ่านและฝึกฝนทกัษะการเขียนภาษาฉบับ

แปลอย่างสม�่ำเสมอ 

ในส่วนของการเพิ่มพูนการอ่าน แบ่งออกเป็นการอ่านงานเขียนในภาษาต้นฉบับ และ 

การอ่านงานเขียนในภาษาฉบับแปล การอ่านงานเขียนที่เขียนในภาษาต้นฉบับ จะช่วยให้ผู้แปลคุ้นเคย

กับการใช้ค�ำ ส�ำนวน และโครงสร้างที่พบในงานเขียนประเภทต่าง ๆ เมื่อลงมือท�ำงานแปลจะเข้าใจ

ความหมายในต้นฉบบัได้รวดเรว็ ส่วนการอ่านงานเขียนในภาษาฉบบัแปล เป็นการอ่านเพือ่สัง่สมส�ำนวน

การเขยีน เมือ่อ่านมากขึน้ ผูแ้ปลจะจับลกัษณะการใช้ภาษาของงานเขยีนแต่ละประเภทได้ และสามารถ

น�ำมาปรับใช้ในการแปลได้อย่างเหมาะสมและลื่นไหล เป็นการลดปัญหาความติดขัดในการเรียบเรียง

ความหมายในภาษาฉบับแปล นอกจากนี้ ในระหว่างที่อ่าน ผู้แปลควรฝึกฝนตนเองให้พิจารณาส�ำนวน

การเขียนไปด้วย ว่าส�ำนวนที่อ่านอยู่นั้นลื่นไหล มีความเป็นธรรมชาติ หรือว่ามีข้อบกพร่องหรือไม่ เช่น 

มีรูปแบบการเขียนที่ติดส�ำนวนต่างประเทศหรือไม่ มีการเลือกใช้ค�ำที่เหมาะสมกับบริบทหรือไม่  
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